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Kapitel 5
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1-2: Die Begegnung der beiden fand im Dunkeln statt, hinter der Bühne = The encounter between the two of them took place in the dark [im Dunklen], behind the stage [Bühne]

3: die Versammlung = assembly

5: eine endlos lange Rede = an endlessly long speech; Micha, because of the excitement of having to give a speech and expecting to be around Miriam, is the only one not to have to fight to stay awake during this speech.
8: kichern = to giggle

8-9: ohne FDJ-Hemd: FDJ = Freie Deutsche Jugend = the DDR youth organization, which everyone joined at 14. The uniform shirts were blue. Miriam still needs to put hers on, which will be exciting for Micha.
11: aufgeregt = excited

12: überall = everywhere; kaum = hardly

13: flüstern = to whisper

15: noch nie = never before

16-17: drehte ihm dann den Rücken zu = then turned her back to him

20: atmen = to breathe

21-22: Sie hatte noch nicht alle Knöpfe geschlossen = She hadn't buttoned [geschlossen] all the buttons [Knöpfe] yet

24-25: Hast du auch was ausgefressen? = Did you get in trouble too?
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3: wegen = because of

6: Ich habe Lenin angegriffen, dazu auch noch die Arbeiterklasse und die Partei. Du kannst dir ja vorstellen, was da los war = I attacked Lenin, and on top of that the working class and the party. You can imagine [dir vorstellen] what a commotion that caused.

9-11: unterbrach sie ihn mit einem romantischen Klang in der Stimme und Micha verstummte = she interrupted [unterbrach] him with a romantic tone [Klang] in her voice [Stimme] and Micha fell silent

12: es jemandem zeigen = to show/demonstrate it to someone

13-14: Dann hörte sie plötzlich auf - als wäre ihr eben eine Idee gekommen = Then she suddenly stopped (whispering and giggling) - as if she'd just had an idea ==> Welche Idee hat Miriam gehabt?  Ist das gut oder schlecht für Micha?
16: ahnen = to have an inkling - ==> "it dawned on him"

18: feucht = moist; glänzen = to shine; sich nähern = to approach

19: bemerken = to notice

20: aufregend = exciting; sich heben und senken = to rise and fall

21: Er roch ihren sanften blumigen Geruch = He smelled her gentle, flowery scent.

24-26: Ausgerechnet in diesem Augenblick wurde im Saal die Rede fertig und Miriam wurde ans Rednerpult gerufen = Of all times just at that moment the speech finished in the assembly hall and Miriam was called to the speaker's podium
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1: die Bühne = stage

2: Michas enttäuschten Blick = Micha's disappointed look

3: irgendwann = sometime

5: eine Rede halten = to give a speech; bekennen = to admit, to profess

6: besonders = especially

9: treu bleiben + Dativ = to remain faithful to

10-11: bewegte wohlwollend den Kopf = moved her head approvingly

12-13: Was bedeutet es, dass Miriam während ihrer Rede [=speech] die Finger hinter dem Rücken kreuzt?
14: beinahe = fast = almost

15: außer sich sein = to be delirious/beside oneself (here, with joy)

15-17: dass er … von dem vorbereiteten Manuskript abkam = that he … deviated from his prepared script

18: die Gedanken = thoughts

19: waren belebt von einer großen Liebe = were animated by a great love

20: der Augenblick = moment

22: leuchten = to shine; Micha is getting carried away by his own impromptu speech.
24: diese herrliche Welt = this marvelous world

25: prachtvolle Wiesen = splendid meadows; duften = to smell (used if something smells good, like a perfume, flowers, or food)

26-27: blühen = to blossom

28: sah sich unruhig um = looked around uneasily
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1: leise = quietly; jemandem etwas ins Essen tun = to put something in someone's food

3: was davon = some of that (Haben Sie den Film "When Harry Met Sally" gesehen?)

Verstehen Sie, warum Michas Diskussionsbeitrag so romantisch inspiriert ist? 

4: die Versammlung = assembly

9: das Geheimnis = secret

10-11: der Ausgang = exit; Micha lief ihr hinterher = M. ran after her

11-12: als Beifahrerin = as a passenger; verschwinden = to disappear

13: gute Laune = good mood; trotzdem = nevertheless

13-14: als der ABV seinen Personalausweis kontrollierte: see the notes on Seite 15 for a reminder of why the ABV is going to be constantly asking Micha for his ID papers; this is the first time it happens.
15: versprechen = to promise

16: jubeln = to cheer ecstatically, to rejoice

19-20: versuchte er sich nichts anmerken zu lassen = he tried [versuchte] not to let anyone notice what he was feeling

Kapitel 6

Michas Familie: Doris (Mutter), Horst (Vater), Bernd (Bruder), Sabine (Schwester) und Onkel Heinz aus dem Westen.

Seite 28, cont'd

22-23: Ich halte doch den ganzen Laden zusammen! = I'm the one who holds everything [literally: "the whole store"] together!
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3-4: obwohl er beinahe vergessen wurde = although he was almost forgotten, i.e. the authorities almost forgot to call him up for his compulsory military service
4-5: merkwürdig = strange

7-8: Aufforderung zur Musterung = notice for the medical inspection prior to entering military service

9-10: eine Bekanntmachung für die Musterung = a (public) announcement of the Musterung

11-12: einfach tun, als hätte er sie nicht gelesen = just pretend he hadn't read it

13: verlangen = to demand

14: merken = to notice

17-18: ängstlich = timid, fearful

20-21: breitete er die Zeitung aus = he spread out the paper

21-22: "Ich komme auf Ihre Annonce" ist ein Witz [=joke]--verstehen Sie den Witz?
25: erzählen = to tell (what happened/a story)

Seite 30: 

1-2: drückte er sich auch komisch aus = he also expressed himself strangely (i.e. he started using the strange military language that he had himself found strange at first)
3: Urlaub = vacation, leave

6: Abendbrot = Abendessen

7: Essen fassen: I'm not sure if there's a real military expression being parodied here, but in any case, this is an intentionally absurd expression for eating.
9-10: Nach dem Einrücken in den Zuschauerraum bezog ich in Reihe acht meine Stellung = After moving into the spectator area, I assumed my position in row eight. 

11: seine Leute = seine Familie; beunruhigt = worried

12: sie ließen sich nichts anmerken = they didn't let it show (that his strange language worried them)
12-13: Das wird schon wieder werden = It'll be alright (We don't see any more of Bernd in this edited version of the book, but in the full version, Bernd's problem gets much worse later)
14-15: blieb es … so eng wie vorher = it stayed … as cramped as before

16: anstrengend = exhausting, arduous, trying, tiring

18: Straßenbahnfahrer = street car driver

22: Feierabend haben = to be done with work (a fun anecdote about this, unrelated to the book: once I overheard a retired man in a pub telling his friends about how he enjoys his life: "Jeden Morgen stehe ich um 8 Uhr auf, und rufe [=call out] 'Feierabend!'")
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2-3: das Alter mit dem festen Freund = the age at which one has a boyfriend [literally: "firm friend"]

4: allerdings = however

6: dauernd = constantly (Verstehen Sie den Witz [=joke] in Zeilen 4-6?)
7: Micha merkte sich nicht mal die Namen = M. didn't even (bother) to remember the names

8: aktuell = current ==> Sabines Aktueller = Sabine's current boyfriend

9-10: dass sie ihm immer alles nachmachte = that she always copied everything he did

11: Note there's a small typo here: it should be "Herr Kuppisch," not "Herrn Kuppisch"
12: der Parteiantrag = application to join the party, i.e. the communist party [the SED: Sozialistische Einheitspartei Deutschlands]

13-14: sich aufregen = to get upset; zeigte entschuldigend auf ihren Aktuellen = pointed, by way of excuse, at her current boyfriend 

16: bürgen für = to vouch for (i.e. he'll vouch for her as being worthy of membership in the party); erklären: this means "to explain," but is often used, as here, to mean "to declare," i.e. to indicate that someone said something somewhat emphatically

17: Nicht wahr = Isn't that right

18: nickte freudig = nodded joyfully

18-22: Auch wenn Sie hier nicht alle Vokabeln verstehen, können Sie verstehen, was Herr Kuppisch mit dem Parteiantrag macht?
21: (The unsteady table mentioned here plays a comic role in the movie on which the book was based, and also in the full version of the book, but it's been removed from this edited version. It's meant to be an eminently practical multifunctional table, ideally suited for the cramped apartment, and Herr Kuppisch is very proud of it, but it causes him nothing but trouble. The ABV is also proud of it, as a great achievement of DDR design.)
24: hatte trotzdem Platz = there was nevertheless room for (Onkel Heinz' big armchair)
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1: der Stammplatz = accustomed seat

2-3: er schien sich in diesem Sessel wohl zu fühlen = he seemed to feel comfortable in this armchair

5: das Neue Deutschland [das ND]: die offizielle Zeitung der kommunistischen Partei (so wie Pravda in der alten UdSSR), also referred to as "das Zentralorgan der kommunistischen Partei"; it's a minor act of political rebellion on Herrn Kuppisch's part not to read the official party newspaper
8: dahinterkommen = herausfinden

8-10: dass in allen Zeitungen im Grunde dasselbe stand wie  einen Tag zuvor im ND = 

that all newspapers essentially contained the same information that had been in the ND the day before

11: überreden = to persuade; wechseln = to change [auch für: Geld wechseln]

13: der Mist = crap

17: die Stasi = die Staatssicherheit = the East German secret police, whose agents were reputed to be everywhere.  (Indeed after reunification, the Stasi files [die Stasiakten] became publicly available, and revealed that in addition to those who actually made their living working for the Stasi, great numbers of people had collaborated with the Stasi, either willingly, or for fear of reprisals, or through various degrees of coercion.) Der ist bei der Stasi = Er arbeitet für die Stasi, i.e. Herr Kuppisch suspects his neighbor of working for the Stasi.
20: "Weil er das ND liest": We're meant to find Herrn Kuppisch's reasoning funny, not convincing.
20ff: fand dauernd Beweise = was constantly finding proof
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3: sicher = sure

4: Telefon haben: in der DDR war es nicht so leicht, ein Telefon zu bekommen. It was easier to get things like cars, phones etc. if one was in the party, and even easier if one was a high-ranking official or an employee of the Stasi.

4-8: Again, we're meant to find Herrn Kuppisch's reasoning funny.

10: Frau Kuppisch fiel wirklich nichts mehr ein = Frau K. really couldn't think of anything else (i.e. of any other ways to counter her husband's argument)
12: die Eingabe = petition to the authorities (generally a formal complaint)

14: vorsichtig = careful(ly)

19-20: das Einzige, wovor die da oben noch Angst haben = the only thing those guys up there [i.e. the authorities] are still afraid of

22: (ich) merke, dass das Wasser abgestellt ist = (I) notice that the water's been shut off

23: unterbrechen = to interrupt

24: einfach nur eine Beschwerde = just simply a complaint

26: als ob = as if (Frau Kuppisch is afraid of irritating the authorities, so she doesn't like to think of the Eingaben Herr Kuppisch occasionally considers sending as complaints.)
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1: Na klar = Sure!; erklärte: see note on Seite 31, Zeile 16
Kapitel 7

Seite 34, cont'd

In this chapter, we meet Onkel Heinz, the family's uncle from the West. Though this book is certainly critical of the former DDR, Onkel Heinz is a parody of West Germans' exaggerated ideas about the problems in the DDR, of what goods were available, what was forbidden, and how minor transgressions were punished.

9: allerdings am langen Ende = however, (he lived) on the long end (of the Sonnenallee), i.e. in West Berlin
9-11: was er als Westonkel seinen Verwandten schuldig war = what, as an uncle from the West, he owed his relatives

12: Guckt mal! = Look!

13-14: zur Begrüßung = as a greeting; mit gesenkter Stimme = lowering his voice

15: grundsätzlich = as a matter of principle

17-18: Möchten Sie die Tüte Gummibärchen, die Onkel Heinz in seiner Unterhose geschmuggelt hat?
18: an der Grenze = at the border

19: schrecklich nervös = terribly nervous

21: erklären = to explain

23: eine Platte = eine Schallplatte = a (vinyl) record
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1: was Schmugglern droht = the punishment for smugglers [drohen = to threaten]

2-3: this is an example of Onkel Heinz' exaggerated ideas of punishments imposed in the DDR
4-5: Wenn Heinz … Platz genommen hatte = When Heinz … had sat down; klagen = to complain

6: die reinste Todeszelle ist das = this is a veritable death cell (the explanation for why he says this follows)
7: schon vor Jahren = already years ago

8: die Heizung = the radiator (die Heizung also means "furnace")

10: der Krebs = cancer

14-15: vorsichtig = careful(ly)

16-17: Here we find out that although he always talks about sending off an Eingabe, Herr Kuppisch never actually does send one (but late in the book, he finally does, and the whole family is very proud when it succeeds)
18: auch wenn = even if

19: daran erinnerte = reminded [the family] of it

22-23: ausgestopft mit = stuffed with; neugierig = with curiosity

24: die zusammengeknüllte Zeitung glättete = smoothed out the wadded up newspaper

24: die BILD-Zeitung: crappy conservative tabloid.  This was unfortunately by far the most widely read newspaper in West Germany, and has continued to hold that position after reunification. During the Cold War, the BILD Zeitung was staunchly anti-communist. Incidentally, the paper's radically reduced vocabulary, meant to help it appeal to the lowest common denominator, means that reading it is great practice for language learners, and of course crappy papers can be fun ==> if you feel like it, check out its website at www.bild.de
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1: blass werden = to become pale

2: eine fette Überschrift = a heading in big print

5: rechnen = to do arithmetic; nachrechnen = to check something by doing a calculation

6: rechneten mit = did the calculations with her

7: einziehen = to move in

11-12: den Urlaub nicht mitrechnen = not include the time (we were) on vacation

16: nicht ganz = not quite

19: in der stand ganz dick = in it one could read in very bold print

23: mit leiser Stimme = lowering his voice

25: Meinst du…? = Do you think…?

26-27: wenn wir uns dauernd beschweren = if we're constantly complaining
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1: aber der gehört nach Harvard = but he belongs in Harvard

3-4: oder (mit) einer Kugel am Bein = or with a ball and chain on one's leg (i.e. as a convict)
6: nicht unbedingt = not necessarily

7-8: bestimmen = to determine; um…zu = in order to

9: die Vorbereitungsklasse = preparatory class; besondere = special

10: "Rotes Kloster" = "Red monastery": the reason for the name is presumably its strict affiliation with communist party dogma [==> rot] and that this was a boarding school [==> Kloster]
11-12: hervorragend = outstanding

13: Berufsziel = career goal

14: politische Einstellung = political attitude

15: Verhalten = conduct, behavior

18-19: Wir müssen alle für einen tadellosen Ruf sorgen = We all need to make sure we have an immaculate reputation [Ruf].  

19-20: Sie wusste, worum es ging = She knew what was at stake

20ff: Though Herr Kuppisch still tries to argue, Frau Kuppisch is going to insist this time that he switch to reading the ND.
24: Eben! = Precisely!/That's just it!

25-26: Herr Kuppisch tries to argue that the cramped apartment is too small for him to even be able to open [aufschlagen] the ND, which is much bigger than the Berliner Zeitung.
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2-3: Wenn die Stasi zu unseren Nachbarn kommt und die nach uns ausfragt = When the Stasi comes to our neighbors and interrogates them about us 

4-5: Dann ist alles in Ordnung = Then everything will be alright

7-9: Verstehen Sie Herrn Kuppischs Argument? See pp. 32-33.
12-13: Ihr Auto wurde in nur einer Woche repariert = Their car was repaired in just one week. Again, Herr Kuppisch takes this unusually fast service as a sign that the neighbor works for the Stasi. See note on Seite 33, Zeile 4.
15-16: was er werden sollte = what he should become

16: Wenn er am Platz rumhing: remember this is the boys' euphemism for hanging around the playground.
18ff: Brille and Mario are trying to figure out if there is anything they could study that would not somehow be political.
19-20: Um Häuser zu bauen, die so aussehen, wie es die SED will? = In order to build houses that look [aussehen] the way the SED wants them to?

20: die SED = Sozialistische Einheitspartei Deutschlands: die kommunistische Partei

21: sogar = even

22: die Frühgeschichte = prehistory

23-24: schon damals = already back then; sich sehnen nach = to yearn for

26: die Grenze = the border
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1-22: Mario and Micha are making fun of the Western tourists' pre-conceptions of the extremity of shortages of food and consumer goods in the DDR
2-3: auf den Bus zu = towards the bus; streckten die Hände bettelnd vor = stuck out their hands in a begging gesture; rissen die Augen auf = opened their eyes as wide as they could [literally: tore their eyes open]; rufen = to call out

6: die Zustände = conditions, often by implication bad or unacceptable conditions

6: der Eiserne Vorhang = the Iron Curtain (the metaphorical term for the heavily guarded border between the communist Eastern Block countries and the Western European countries during the cold war)
7-8: verschwinden = to disappear

8-9: sich totlachen = to die laughing; sich halb totlachen = to laugh oneself half to death

9-11: sie stellten sich vor, wie … ihre Bilder herumgezeigt wurden = they imagined how … their pictures (i.e. the pictures of them) were shown around

12: Lust haben = to feel like

13: mitmachen = to play along, to participate; dagegen = on the contrary, on the other hand

14: übertrieben immer mehr = exaggerated more and more

15-17: Sie angelten etwas aus den Papierkörben und kämpften darum oder um ein Salatblatt, das vor dem Gemüseladen lag = They fished something out of the trash cans and fought over it, or over a lettuce leaf that lay in front of the vegetable store

20: Miriam wollten sie zum Lachen bringen: i.e. they (Mario and Micha) wanted to make Miriam laugh, not the other way round--you can tell since wollten has a plural ending.







